Wei Zhuang ( 836 – 910 )

Pocházel z vážené rodiny významných státníků a básníků, ale narodil se již do jejich velmi zchudlých poměrů. Navíc již v raném mládí osiřel a dospívání tak prožíval ve velké bídě. Přesto se mu později podařilo složit státní zkoušky a postupně zastával vyšší a vyšší funkce u císařského dvora. Neklidná doba, v které žil, jej však během jeho života dostala do různých částí země až se nakonec usadil v odštěpeneckém státu Shu a v jeho hlavním městě Chengdu, ve vysoké dvorské funkci i v chýši po Du Fuovi prožil poslední část svého života.

Jeho literární tvorba to byly zejména kratší lyrické básně i epické příběhy o dávně slavné minulosti i dějinné současnosti. Byl též z prvních velkým autorem písní ci2. Jeho nejznámější básní je pak epická báseň Píseň ženy s Qin.
Několik ukázek z jeho básní a písní v českých parafrázích:

Setkání ve snu ( parafrázoval Ferdinand Stočes )
Včera uprostřed noci 

ve svém snu

jsem ji jasně spatřil

na bílém polštáři.

Dlouho jsme rozmlouvali.

Její obličej, stále svěží

jako broskvoňový květ.

Často sklopila obočí

lehounce zaoblené

jak lístky z jív.

Napůl plachá

napůl veselá,

na odchodu

se ke mně přitiskla,

jako by vůbec nechtěla odejít.

Pak jsem se probudil:

nesmírný zármutek

zaplavil mé srdce.

Dnes v noci jsi tu byla ( parafrázoval Jan Vladislav z překladu Zlaty Černé )
Dnes v noci jsi tu byla

na polštář ses mi ve snu položila
a mluvila jako dřív.

Měla jsi zas tvář jak kvítek z broskve

a brvy, stažené, jak lístky z jív.

Napůl ses rděla, napůl radovala,

chtěla jsi jít, a zas ses tiskla ke mně.

pak jsem se probudil a poznal pravdu.

Ta bolest zabije mě!

Myšlenky za noci v Čang-tchaj ( parafrázoval Ferdinand Stočes )
Luna pláče do dlouhé noci.

Ve strunách chvěje se

deště a větru žal.

Pod lampou sám

tónům naslouchám,

zatímco luny cíp,

plaše se vytrácí

za věže Čang-tchaj.

Voňavé trávy už téměř uvadly.

Stále jsem doufal,

že přijdeš příteli.

Jak nyní do dáli

pošlu ti zprávu,

když divoké husy

na jih se vrátily?

Tam na jih od Řeky… ( parafrázoval Bohumil Mathesus z překladu Jaroslava Průška )
Tam na jih od Řeky

krásný je kraj.

Tam na jih od Řeky

každý se navrací.

Tam na jih od Řeky

stárnout by chtěli

celého světa tuláci.

Tam na jih od Řeky

vody jsou zelené –

víc nežli na jaře nebe,

tam na jih od Řeky,

tam vidím tebe,

tam v pestrém člunu, 

tam se mi zdáš,

jak za deště šelestu

usínáš.

Tu vedle v krčmě studené ženy

tak jako měsíce chladný květ,

na štíhlých zápěstích

ustyd jim

sněžného poprašku led.

Tam na jih od Řeky,

tam když se nevrátím,

nežli mi v žilách dohoří krev –

smrti, přijď hned!
Tam na jih od řeky, tam prý je krásná zem ( parafrázoval Jan Vladislav z překladu Zlaty Černé )
Tam na jih od řeky, tam prý je krásná zem!

Kdo ten kraj zahlédl, chce zestárnout jen v něm.

Vody tam zjara svítí víc než nebe.

Za deště v člunu uhoupou i tebe.

V hospodě dívčí tvář jak měsíc v oblacích.

A její ramena – do dvou řek ztuhlý sníh.

Domů se navrať, až ti hlava zbělí.

Vrátíš-li se dřív, stýskáš se celý.
Rozverná žluva… ( parafrázoval Bohumil Mathesus z překladu Jaroslava Průška )

Rozverná žluva s růží

rozmarně rozpráví.

Chladivým dvorkem se plíží

jarní den k poledni.

Okenní záclonou lítá

vyšitý ohnivák –

větvička naň splítá

stínoví drobných lat.

Sama tak noc jak noc sedám

u toho okénka,

hlavou mi občas kmitá

taková myšlenky,

hlavou mi občas kmitne

jak záblesk lucerny:

nejsi mi občas též věrný,

miláčku nevěrný?

Při pohledu na město Nanking ( parafrázoval Bohumil Mathesus z překladu Jaroslava Průška )
Mží lehce na řeku a trávu na březích.

Šest dynastií přešlo jako racků smích –

a s hradeb paláce bez citu na to zří

zelených řada vrb v nádheře smuteční.

Na jaře o výletu ( parafrázoval Jan Vladislav z překladu Zlaty Černé )
Na jaře o výletu.

Vítr mi svál na hlavu pršku květů.

Který z těch mládenců před námi asi je

nejlepší, nejjemnější?

Tomu bych chtěla dát navždycky, navěky

celý svůj život zdejší.

A kdyby mne snad jednou vyhnal v zlosti.

snesu to bez hořkosti.

Říkám ti, dnešní noc se musíš řádně zpít ( parafrázoval Jan Vladislav z překladu Zlaty Černé )
Říkám ti, dnešní noc se musíš řádně zpít.

A přestaň u vína o zítřku hovořit.

Raději promluv k chvále hostitele

za horké víno, horké srdce v těle.

Stýskat si můžeš jen na krátkou jarní noc.

Nikdy však neříkej, že snad je vína moc.

Člověk se musí smát, když sedí s vínem.

Jak dlouho tady jsme, než se zase minem?
